
A Ecovia do Mondego oferece um 
percurso ciclável de cerca de 40 km, 
ligando Santa Comba Dão a Penacova 
e passando por Mortágua e Vila Nova 
de Poiares. Acompanhando o vale do 
rio Mondego, aproveita a diversidade de 
paisagens e pisos, oferecendo um troço 
ciclável de elevada qualidade e ampliando 
a rede ciclável da região de Coimbra.

The Ecovia do Mondego offers a 40 km 
cycling route, connecting Santa Comba 
Dão to Penacova and passing through 
Mortágua and Vila Nova de Poiares. 
Following the Mondego River valley, it 
takes advantage of the diverse landscapes 
and surfaces, providing a high-quality 
cycling path and expanding the cycling 
network in the Coimbra region.
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SEGMENTO ESTRADA

SENTIDO COIMBRA   HEADING TO COIMBRA

PENACOVA - CANEIRO P
DISTÂNCIA / DISTANCE DIFICULDADE / DIFFICULTY 

13.57 km MÉDIO MEDIUM
SUPERFÍCIE / SURFACE

ESTRADA
BICICLETA / BICYCLE

ROAD

317m 255m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. Após passar o parque de campismo em 
direção ao lugar de Ronqueira (segmento I) 
regressa à EN2 e siga a marcação da estrada 
em direção ao Parque do Louredo, com destino 
já a sair de Vila Nova de Poiares, junto à 
estrada EN 110 (SEGMENTO K)

3.	 Siga	as	placas	identificativas	durante	cerca	de	
5km até chegar à aldeia de Caneiro.

4. Passando o Caneiro, cerca de 2.6km mais à 
frente chegamos ao limite do concelho de 
Penacova	e	ao	fim	da	Ecovia	do	Mondego.

1. After passing the campsite towards Ronqueira 
(segment I), return to the EN2 and follow the 
road markings towards Parque do Louredo, 
heading out of Vila Nova de Poiares, along the 
EN 110 road (SEGMENT K).

2.  Follow the signs for about 5 km until you reach 
the village of Caneiro.

3. After passing Caneiro, about 2.6 km further on, 
you will reach the boundary of the Penacova 
municipality and the end of the Mondego 
Ecovia.

255m 317m
ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. Antes da aldeia de Caneiro, inicia a Ecovia do 
Mondego, com destino até Santa Comba Dão.

2.  Siga por 7 km com destino ao Parque do Louredo.
3. Percorra a EN2 até ao lugar de Ronqueira

1. Before the village of Caneiro, the Mondego 
Ecovia begins, heading towards Santa Comba Dão.

2. Follow for 7 km towards Parque do Louredo.
3. Travel along the EN2 to the place of Ronqueira.

SENTIDO SANTA COMBA DÃO   TO SANTA COMBA DÃO

SEGMENTO ESTRADA

SENTIDO COIMBRA   HEADING TO COIMBRA

OLIVEIRA DO MONDEGO - PORTO DA RAIVA I
DISTÂNCIA / DISTANCE DIFICULDADE / DIFFICULTY 

1.60 km FÁCIL EASY
SUPERFÍCIE / SURFACE

ESTRADA
BICICLETA / BICYCLE

ROAD

22m 61m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. Após completar o SEGMENTO H por entre o 
arvoredo retoma a estrada EN2 com destino a 
Porto da Raiva, cerca de 1500 m.

2. Em Porto da Raiva, no restaurante Mondego, 
saia da estrada e inicie o SEGMENTO J junto 
ao rio Mondego

1. Complete SEGMENT H through the trees and 
rejoin the EN2 road towards Porto da Raiva, 
approximately 1500 meters away.

2. In Porto da Raiva, at the Mondego restaurant, 
leave the road and start SEGMENT J along the 
Mondego River.

61m 22m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. Termine o SEGMENTO J entrando em Porto da 
Raiva.

2. Suba ao restaurante Mondego para regressar à 
estrada.

3. Percorra cerca de 1500 metros pela EN2 até 
encontrar o corte, à esquerda, para iniciar o 
segmento F, off road, até Oliveira do Mondego.

1. Finish SEGMENT J by entering Porto da Raiva.
2. Climb to the Mondego restaurant to return to 

the road.
3. Travel approximately 1500 meters along the 

EN2	until	you	find	the	turn	on	the	left	to	start	
segment F, off-road, to Oliveira do Mondego.

SENTIDO SANTA COMBA DÃO   TO SANTA COMBA DÃO

SEGMENTO OFF ROAD SEGMENT

SENTIDO SANTA COMBA DÃO   TO SANTA COMBA DÃO

OLIVEIRA DO MONDEGO H
DISTÂNCIA / DISTANCE DIFICULDADE / DIFFICULTY 

1.06 km MÉDIO / DIFÍCIL MEDIUM / HARD

SUPERFÍCIE / SURFACE
CICLOVIA, CAMINHO

CICLEWAY, PATH

BICICLETA / BICYCLE
BTT / MTB / GRAVEL 

ALL TERRAIN

11m 36m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. Corte à esquerda, saindo da estrada principal 
2. Desça com cautela por cerca de 200m 

seguindo o trilho principal
3. Na bifurcação corte à esquerda e desça por 

mais 200m até chegar ao nível do rio
4. Siga sempre pelo caminho principal até subir 

ligeiramente e encontra um passadiço de 
madeira

5. Percorra o passadiço que irá conectar a uma 
ciclovia que permite passar por baixo do IP3.

6. Percorra toda a ciclovia até ao cimo, passe 
a estrada com cuidado e entre novamente 
num curto passadiço de madeira até chegar a 
Oliveira do Mondego.

1. Turn left, leaving the main road.
2. Descend carefully for about 200m following 

the main trail.
3. At the fork, turn left and continue descending 

for another 200m until you reach river level.
4. Always follow the main path until it slightly 

ascends, and you encounter a wooden walkway.
5. Proceed along the walkway which will 

connect to a cycle path allowing passage 
under IP3 highway.

6. Follow the entire cycle path uphill, cross 
the road carefully, and enter another short 
wooden walkway until you reach Oliveira do 
Mondego.

NOTE: após chuvas o percurso pode ficar 
muito enlameado   NOTE: after rain the 
route can become very muddy

O viaduto 
permite 
passar por 
baixo do IP3 
The viaduct 
allows you to 
pass under 
the IP3

SENTIDO COIMBRA   HEADING TO COIMBRA

36m 11m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. Chegada a Oliveira do Mondego e, após 
contornar a rotunda, entre na ciclovia verde

2. Desça paralelo ao IP3 pela ciclovia
3. Entre no passadiço de madeira
4. Percorra o caminho principal
5. A seção termina com duas subidas 

de dificuldade média e uma subida de 
dificuldade alta desembocando na estrada 
alcatroada.

1. Arriving at Oliveira do Mondego, after rounding 
the roundabout, enter the green walkway.

2. Descend parallel to the IP3 via the cycle path.
3. Enter the wooden walkway.
4. Follow the main path.
5. The segment ends with two medium-difficulty 

climbs and one high-difficulty climb leading 
to the paved road.

NOTE: após chuvas o percurso pode ficar 
muito enlameado. NOTE: after rain the route 
can become very muddy

SEGMENTO ESTRADA

SENTIDO COIMBRA   HEADING TO COIMBRA

BARRAGEM DAM - OLIVEIRA DO MONDEGO G
DISTÂNCIA / DISTANCE DIFICULDADE / DIFFICULTY 

4.79 km FÁCIL EASY
SUPERFÍCIE / SURFACE

ESTRADA
BICICLETA / BICYCLE

ROAD

35m 88m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. Impressione-se com o paredão da barragem 
da Aguieira e siga, pela idílica estrada junto 
ao rio Mondego, durante cerca de 4.7 km até 
Oliveira da Mondego

2. Em Oliveira do Mondego, tome o passadiço 
de madeira e atravesse o IP3 por baixo, na 
ciclovia e em completa segurança, iniciando o 
SEGMENTO H

1. Gaze with the dam wall and continue along 
the idyllic road next to the Mondego River for 
about 4.7 km until Oliveira da Mondego.

2. In Oliveira do Mondego, take the wooden 
walkway and cross under the IP3 safely 
through the cycle path. Begin SEGMENT H 

88m 35m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. Após completar o SEGMENTO H, chega à obra 
do viaduto de Oliveira do Mondego, que permite 
atravessar o IP3, por baixo, em segurança.

2. Complete a ciclovia e, ao entrar em Oliveira do 
Mondego, na rotunda, tome a esquerda para se 
posicionar junto ao rio.

3. Siga, pela idílica estrada junto ao rio Mondego, 
durante cerca de 4.7 km até à Barragem da 
Aguieira

1. After completing SEGMENT H, you will reach 
the Oliveira do Mondego viaduct, which allows 
you to safely cross under the IP3.

2. Complete the bike path and, upon entering 
Oliveira do Mondego, at the roundabout, take 
the left to position yourself by the river.

3. Follow the idyllic road along the Mondego River 
for about 4.7 km to the Aguieira Dam

SENTIDO SANTA COMBA DÃO   TO SANTA COMBA DÃO

Passadiço de madeira antes do acesso 
ao viaduto em Oliveira do Mondego
Woodway before Oliveira do Mondego viaduct 
 
 
 

SEGMENTO ESTRADA

SENTIDO COIMBRA   HEADING TO COIMBRA

CASAL LAMEIRAS - MARINA C
DISTÂNCIA / DISTANCE DIFICULDADE / DIFFICULTY 

5.43 km FÁCIL EASY
SUPERFÍCIE / SURFACE

ESTRADA
BICICLETA / BICYCLE

ROAD

19m 109m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. Percorra a via, junto ao IP3, por cerca de 
4,6km aproveitando as incríveis paisagens da 
albufeira sobre o Dão até chegar ao tabuleiro 
da Ponte sobre a Foz do Rio Dão.

2. Travessia da Ponte: por questões de 
segurança, é proibido circular em bicicleta na 
ponte. Obrigatório levar bicicleta à mão, pelo 
passeio.

3.	 No	fim	da	ponte,	corte	à	direita	para	o	
Restaurante Lagoa Azul e passando em frente 
ao	mesmo,	dirija-se	até	ao	fim	do	parque	de	
estacionamento onde encontrará novamente 
a estrada asfaltada.

4. Percorra cerca de 500 metros pela mata 
(SEGMENTO D) e regresse à estrada junto ao 
Hotel Montebelo Aguieira.

5. Desça à Marina da Aguieira

1. Travel along the road, next to the IP3, for 
about 4.6 km, enjoying the incredible views of 
the reservoir over the Dão until reaching the 
IP3 bridge deck over the Dão River.

2. Bridge Crossing: For safety reasons, cycling 
on the bridge is prohibited. It is mandatory to 
walk your bicycle.

3. At the end of the bridge, turn right to Lagoa 
Azul Restaurant, and passing in front of it, 
head to the end of the parking lot where you 
will	find	the	asphalt	road	again.

4. Travel about 500 meters through the forest 
(SEGMENT D) and return to the road near the 
Montebelo Aguieira Hotel.

5. Descend to the Aguieira Marina.

Rampa e 
Passeio da 
Ponte Foz 

do Dão
Ramp and 

Side walk of 
Foz do Dão 

Bridge

109m 19m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. Após sair da Marina da Aguieira, inicie a subida 
até ao Hotel Montebelo. 

2. Corte à direita e complete o SEGMENTO D.
3. Regresse à estrada e inicia a subida até ao 

restaurante Lagoa Azul e a entada na Ponte 
sobre a Foz do Rio Dão.

4. Por questões de segurança, é proibido circular 
em bicicleta na ponte sobre a Foz do Rio Dão 
(IP3). Obrigatório levar bicicleta à mão no 
passeio. Atravesse a ponte e, corte à esquerda 
regressando à estrada asfaltada.

5. Pedale durante cerca de 3.5 km até à ciclovia 
de Casal de Lameiras

. 
1. After leaving Marina da Aguieira, start the climb 

to the Montebelo Hotel.
2. Turn right and enter the forest, completing 

SEGMENT D.
3. Return to the road and begin the climb to the 

Lagoa Azul restaurant and the entrance to the 
bridge over the Foz do Rio Dão.

4. For safety reasons, it is forbidden to ride a 
bicycle on the bridge over the Foz do Rio Dão 
(IP3). It is mandatory to walk your bicycle on 
the sidewalk. Cross the bridge and turn left, 
returning to the paved road.

6. Ride for about 3.5 km to the Casal de Lameiras 
bike path.

SENTIDO SANTA COMBA DÃO   TO SANTA COMBA DÃO

SEGMENTO OFF ROAD SEGMENT

SENTIDO COIMBRA   HEADING TO COIMBRA

SENTIDO SANTA COMBA DÃO   TO SANTA COMBA DÃO

ESTAÇÃO DE SANTA COMBA DÃO A
DISTÂNCIA / DISTANCE DIFICULDADE / DIFFICULTY 

520 m FÁCIL EASY
SUPERFÍCIE / SURFACE

TRILHO / TRACK; 
PASSADIÇOS EM GRADE / GRID WALKWAY

BICICLETA / BICYCLE
BTT / MTB / GRAVEL 

ALL TERRAIN

7m 3m

3m 7m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. A Ecovia do Mondego encontra-se com a 
Ecopista do Dão neste local.

2. Deverá cortar à direita, deixando a Ecopista 
do Dão, entrando pela mata.

3. O circuito é sempre em frente, acompanhando 
a via-férrea, pelo arvoredo.

4. Para facilitar o percurso foram construídos 
dois passadiços em grelha metálica que 
conduzem até à praça da estação de 
comboios de Santa Comba Dão.

5.	 A	partir	daqui,	a	Ecovia	abandona	o	perfil	
off road e conecta na ciclovia pavimentada 
que, com as marcações a verde, sinaliza o 
percurso da Ecovia do Mondego.

1. The Ecovia do Mondego meets the Ecopista 
do Dão at this point.

2. Turn right here, leaving the blue trail, and 
enter the forest.

3. The route continues straight ahead, following 
the railway through the trees.

4. To make the path easier, two metal grid 
walkways have been constructed, leading to 
the train station square (Santa Comba Dão).

5. From here, the Ecovia leaves the off-road 
segment and connects to the paved Bicycle 
path, which, with green markings, indicates 
the route of the Ecovia do Mondego.

1. Junto à Estação de Santa Comba Dão encontre 
o caminho que indica ”Ecopista do Dão”.

2.	 A	partir	daqui	a	Ecovia	entra	em	perfil	off	road	
3. Para facilitar o percurso foram construídos 

dois passadiços em grelha metálica
4. O circuito é sempre em frente, acompanhando 

a via-férrea, pelo arvoredo até conectar com 
uma pista alcatroada de tom cinza. 

1.	 Near	Santa	Comba	Dão	Station,	find	the	path	
indicating “Ecopista do Dão”.

2. From here, the Ecovia transitions into an off-
road	profile.

3. To ease the route, two metal grid pathways 
have been built.

4. The route continues straight ahead, following 
the railway through the trees until it connects 
with a gray asphalt road.

Passadiços do Vimieiro: pedalar sobre as àrvores
Walkways of Vimieiro: pedal over the trees

SEGMENTO OFF ROAD SEGMENT

SENTIDO COIMBRA   HEADING TO COIMBRA

SENTIDO SANTA COMBA DÃO   TO SANTA COMBA DÃO

BARRAGEM  DA AGUIEIRA DAM F
DISTÂNCIA / DISTANCE DIFICULDADE / DIFFICULTY 

1.72 km FÁCIL EASY
SUPERFÍCIE / SURFACE

TRILHO / TRACK; 
PASSADIÇOS EM GRADE / GRID WALKWAY

BICICLETA / BICYCLE
BTT / MTB / GRAVEL 

ALL TERRAIN

4m 39m

39m 4m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. Após passar o tabuleiro da barragem, avance, 
por mais 150m. 

2. Vire na segunda cortada à direita
3. Sai da estrada principal e siga em frente, pelo 

arvoredo
4. Siga sempre em frente, assumindo as 

cortadas à direita: sempre a opção de descer
a. Poderá sair momentaneamente do trilho para 

visitar a antiga subestação da Barragem 
e o bairro dos operários de construção da 
barragem.

5. Após uma breve descida, vê o paredão da 
Barragem da Aguieira e encontra novamente 
a estrada alcatroada

1. After crossing the dam’s deck, proceed for 
another 150m.

2. Turn at the second right turn.
3. Leave the main road and continue straight 

ahead through the trees.
4. Always continue straight, taking the right 

turns: always choose the downhill option.
a. You can briefly leave the trail to visit the old 

substation of the dam and the construction 
workers’ neighborhood.

5. After a short descent, you will see the wall of 
Aguieira	Dam	and	find	the	paved	road	again.

1. Deixando a parede da barragem para trás 
cortar à direita numa antiga estrada asfaltada.

2. Subir por cerca de 300m
3. Na bifurcação:

a. Ou segue em frente continuando o trajeto
b. Ou poderá sair do trilho para visitar a 

antiga subestação da Barragem e o bairro 
dos operários de construção da barragem.

4. Continue subindo e após um gancho 
acentuado mantenha-se no caminho principal

5. 400m à frente, mantenha-se no caminho
6. Siga sempre em frente, até reencontrar a 

estrada asfaltada

1. After leaving the dam wall behind, turn right 
onto an old, asphalted road.

2. Ascend for about 300m.
3. At the fork:

a. Continue straight to stay on the trail.
b. Alternatively, you can leave the trail to 

visit the old substation of the dam and 
the construction workers’ neighborhood.

4. Continue uphill and after a sharp bend, stay on 
the main path.

5. Keep straight for another 400m.
6. Continue straight ahead until you meet the 

asphalted road again.O paredão da Barragem da Aguieira
The wall of the Aguieira Dam

SEGMENTO OFF ROAD SEGMENT

SENTIDO COIMBRA   HEADING TO COIMBRA

SENTIDO SANTA COMBA DÃO   TO SANTA COMBA DÃO

LIVRARIA DO MONDEGO - RECONQUINHO L
DISTÂNCIA / DISTANCE DIFICULDADE / DIFFICULTY 

3.95 km MÉDIO / DIFÍCIL MEDIUM / HARD

SUPERFÍCIE / SURFACE
TRILHO / PASSADIÇO DE MADEIRA / GRAVILHA 

TRACK / WOODEN WALKWAY / GRAVEL

BICICLETA / BICYCLE
BTT / MTB / GRAVEL 

ALL TERRAIN

38m 52m

52m 38m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. Abandone a estrada principal, cortando à 
direita na marcação

2. Percorra o caminho principal, por cerca de 
1500m, junto ao rio Mondego 

3.	 Subida	em	trilho	de	dificuldade	média	até	
aceder ao passadiço de madeira da Livraria 
do Mondego

4. Faça a descida com cuidado até ao nível do rio
5. Percorra, seguindo as marcações, cerca de 

1600m junto ao rio Mondego, passando a 
escada de peixes até começar a ver a ponte 
de Penacova
a. Fácil: Nesta intersecção pode cortar 

à esquerda até chegar à estrada 
alcatroada, entrando em Penacova por 
cima. Siga em direção à Praia Fluvial do 
Reconquinho.

b. Difícil: pode ir em frente. À medida que 
se vai aproximando dos pilares da ponte 
de Penacova, o trilho estreita e contém 
rochas pelo que se aconselha fazer esta 
parte com a bicicleta à mão.

1. Leave the main road, turning right.
2. Follow the main path alongside the 

Mondego River for about 1500m.
3.	 Ascend	on	a	medium-difficulty	trail	until	you	

reach the wooden walkway of Livraria do 
Mondego.

4. Descend carefully to river level.
5. Follow the markings and travel about 1600m 

along	the	Mondego	River,	passing	the	fish	
ladder until you start to see the Penacova 
Bridge.
a. Easy: At this intersection, you can turn 

left and continue the main path until 
you reach the paved road, entering 
Penacova from above. Head towards 
Praia Fluvial do Reconquinho.

b.	 Difficult:	You	can	proceed	straight.	As	
you approach the pillars of Penacova 
Bridge, the trail becomes narrower 
and steeper, with rocks along the way. 
Proceed with caution until you reach 
Praia Fluvial do Reconquinho.

1. Na Praia Fluvial do Reconquinho dirija-se 
para	o	fim	do	parque	de	estacionamento,	pela	
gravilha.

2. O trilho estreita e contém rochas pelo que se 
aconselha fazer esta parte com a bicicleta à 
mão.

3.	 Siga	em	frente,	subindo:	a	pista	fica	cada	
vez mais estreita e íngreme, com rochas no 
caminho e sem bermas. Prossiga com cuidado 
até transpor os pilares da ponte de Penacova. 

4. Percorra, seguindo as marcações, cerca de 
1600m junto ao rio Mondego, passando a 
escada de peixes até começar a ver a ponte da 
Livraria do Mondego (IP3)

5. Suba com cuidado por cerca de 150m até 
chegar ao passadiço de Mondego da Livraria 
do Mondego.

6.	 Faça	o	passadiço	e,	no	fim,	desça	com	cautela	
até ao nível do rio.

7. Percorra o caminho principal, por cerca de 
1500m, junto ao rio Mondego até alcançar 
uma trifurcação

8. Corte à direita em direção à estrada asfaltada.

1. At Praia Fluvial do Reconquinho, head to the 
end of the parking lot along the gravel path.

2. The trail narrows and contains rocks, so it is 
advisable to walk this part with your bicycle.

3. Continue straight, ascending: the trail becomes 
increasingly narrow and steep, with rocks in the 
path and no shoulders. Proceed carefully until 
you pass under the pillars of Penacova Bridge.

4. Follow the markings for about 1600m along 
the	Mondego	River,	passing	the	fish	ladder	
until you begin to see the Livraria do Mondego 
Bridge (IP3).

5. Ascend carefully for about 150m until you 
reach the Mondego walkway of Livraria do 
Mondego.

6. Cross the walkway and, at the end, descend 
cautiously to river level.

7. Follow the main path for about 1500m 
along the Mondego River until you reach a 
trifurcation.

8. Turn right towards the asphalt road.

Livraria do 
Mondego

A secção de Penacova tem perfis mais técnicos. 
Prossiga com cuidado   The Penacova section has 
more technical profiles. Proceed with caution.

SEGMENTO OFF ROAD SEGMENT

SENTIDO SANTA COMBA DÃO   TO SANTA COMBA DÃO

PENACOVA MARGEM DIREITA N
DISTÂNCIA / DISTANCE DIFICULDADE / DIFFICULTY 

890 m FÁCIL EASY       DIFÍCIL / HARD

SUPERFÍCIE / SURFACE
CALÇADA / GRAVILHA

COBBLESTONE / GRAVEL

BICICLETA / BICYCLE
BTT / MTB / GRAVEL 

ALL TERRAIN

31m 4m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. A partir da Estação de tratamento de Águas 
Residuais (ETAR) percorra este segmento 
durante cerca de 600 m junto ao rio Mondego 
sem	grandes	dificuldades.

2. Ao aproximar-se da Praia Fluvial do 
Reconquinho (margem oposta) tome nota 
que terá de subir uma encosta muito íngreme 
(de 9% a 17% de inclinação) composta por 
gravilha e pedra de calçada, escorregadia e 
que desemboca na estrada asfaltada.
a. Nota: nos meses de verão o município 

de Penacova instala pontes temporárias 
sobre o rio Mondego que podem ajudar a 
evitar esta colina.

1. From the Wastewater Treatment Plant (ETAR), 
follow this segment for about 600m alongside 
the	Mondego	River	without	significant	
difficulties.

2. As you approach Praia Fluvial do Reconquinho 
(opposite bank), note that you will need to 
ascend a very steep slope (9% to 17% incline) 
composed of gravel and slippery cobblestones, 
which leads to the asphalt road.
a. Note: During the summer months, 

the municipality of Penacova installs 
temporary bridges over the Mondego 
River that can help avoid this hill.

SENTIDO COIMBRA   HEADING TO COIMBRA

4m 31m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. Em Penacova, sentido Coimbra, pela margem 
direita do rio, na estrada N110 cortar à 
esquerda e descer, em calçada, por cerca de 
50m até chegar ao nível do rio

2. Seguir sempre pelo caminho até à Estação 
de tratamento de Águas Residuais (ETAR)

1. In Penacova, heading towards Coimbra, 
follow the right bank of the river on N110 
road, turn left onto the cobblestone road 
and descend for about 50m until you reach 
river level.

2. Continue straight on the main path until 
you reach the Wastewater Treatment Plant 
(ETAR)

Após períodos de chuvas intensas parte ou todo 
o percurso pode ficar debaixo de água. Por favor, 
informe-se junto das autoridades. After periods 
of heavy rain, parts or the entire track may be 
submerged underwater. Please inquire with the 
authorities for information.

SEGMENTO OFF ROAD SEGMENT

SENTIDO COIMBRA   HEADING TO COIMBRA

SENTIDO SANTA COMBA DÃO   TO SANTA COMBA DÃO

REBORDOSA O
DISTÂNCIA / DISTANCE DIFICULDADE / DIFFICULTY 

1.84 km FÁCIL EASY
SUPERFÍCIE / SURFACE

GRAVILHA
GRAVEL

BICICLETA / BICYCLE
BTT / MTB / GRAVEL 

ALL TERRAIN

8m 10m

10m 8m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. A seguir à Estação de tratamento de Águas 
Residuais (ETAR) regresse ao trilho

2. Pedale 1800m até chegar o parque de 
Merendas da Rebordosa

1. After passing the Wastewater Treatment Plant 
(ETAR), return to the trail.

2. Cycle 1800m until you reach the Picnic Park 
at Rebordosa.

1. Inicie no Parque de Merendas da Rebordosa e 
pedale cerca de 1800m junto ao rio Mondego 
até chegar à Estação de tratamento de Águas 
Residuais (ETAR) 

2. Start at the Picnic Park at Rebordosa and 
cycle about 1800m alongside the Mondego 
River until you reach the Wastewater 
Treatment Plant (ETAR).

NOTE: após chuvas o percurso pode ficar muito 
enlameado.   NOTE: after rain the route can 
become very muddy

Após períodos de chuvas intensas parte ou todo 
o percurso pode ficar debaixo de água. Por favor, 
informe-se junto das autoridades. After periods 
of heavy rain, parts or the entire track may be 
submerged underwater. Please inquire with the 
authorities for information.

Após períodos de chuvas intensas parte ou todo 
o percurso pode ficar debaixo de água. Por favor, 
informe-se junto das autoridades. After periods 
of heavy rain, parts or the entire track may be 
submerged underwater. Please inquire with the 
authorities for information.

SEGMENTO OFF ROAD SEGMENT

SENTIDO COIMBRA   HEADING TO COIMBRA

SENTIDO SANTA COMBA DÃO   TO SANTA COMBA DÃO

PORTO DA RAIVA J
DISTÂNCIA / DISTANCE DIFICULDADE / DIFFICULTY 

680 m FÁCIL EASY
SUPERFÍCIE / SURFACE

CAMINHO
PATH

BICICLETA / BICYCLE
BTT / MTB / GRAVEL 

ALL TERRAIN

2m 9m

9m 2m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. Após atravessar Porto da Raiva, corte para o 
Restaurante Mondego para aceder ao caminho

2. Siga sempre em frente, pelo caminho 
principal, junto ao rio Mondego

3.	 No	final,	na	bifurcação,	siga	pela	esquerda,	
para a estrada alcatroada (Rua Nª. Sr.ª da 
Boa Viagem)

1. After crossing Porto da Raiva, turn towards 
Restaurant Mondego to access the trail.

2. Always continue straight on the main path, 
along the Mondego River.

3. At the end, at the fork, turn left towards the 
paved road. (road N.ª Sr.ª da Boa Viagem)

1. Corte à esquerda, deixando a estrada de asfalto 
e descendo ligeiramente até ao nível do rio

2. Acompanhe o caminho principal até chegar ao 
Porto da Raiva 

1. Turn left, leaving the asphalt road and 
descending slightly to river level.

2. Follow the main path until you reach Porto da 
Raiva.

Em Porto da Raiva o percurso baixa 
à cota do rio   In Porto da Raiva the 
route drops to the river level

Após períodos de chuvas intensas parte ou todo 
o percurso pode ficar debaixo de água. Por favor, 
informe-se junto das autoridades. After periods 
of heavy rain, parts or the entire track may be 
submerged underwater. Please inquire with the 
authorities for information.

Após períodos de chuvas intensas parte ou todo 
o percurso pode ficar debaixo de água. Por favor, 
informe-se junto das autoridades. After periods 
of heavy rain, parts or the entire track may be 
submerged underwater. Please inquire with the 
authorities for information.

SEGMENTO OFF ROAD SEGMENT

SENTIDO COIMBRA   HEADING TO COIMBRA

SENTIDO SANTA COMBA DÃO   TO SANTA COMBA DÃO

PRAIA DO RECONQUINHO BEACH M
DISTÂNCIA / DISTANCE DIFICULDADE / DIFFICULTY 

1.26 km FÁCIL EASY
SUPERFÍCIE / SURFACE

AREIA / GRAVILHA 
SAND / GRAVEL

BICICLETA / BICYCLE
BTT / MTB / GRAVEL 

ALL TERRAIN

9m 9m

9m 9m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. A partir da Praia Fluvial do Reconquinho siga 
ao nível do rio Mondego por cerca de 1260m 
até chegar a uma interseção (estação com 
pilar amarelo). Ocasionalmente poderá 
ter de contornar uma corrente colocada 
junto ao parque de campismo para evitar o 
trânsito automóvel.

2. Vire à esquerda até alcançar a estrada 
alcatroada com marcações

1. From Praia Fluvial do Reconquinho, follow 
along the Mondego River for about 1260m 
until you reach an intersection (station 
with a yellow pillar). Occasionally, you may 
need to go around a chain placed near the 
campsite	to	prevent	vehicle	traffic.

2. Turn left until you reach the paved road with 
markings. 1. Deixando a estrada principal para trás, 

percorra uma vereda até chegar a uma 
bifurcação.

2. Corte à direita e siga ao nível do rio Mondego 
por cerca de 1260m até chegar à Praia Fluvial 
do Reconquinho.

3. Ocasionalmente poderá ter de contornar 
uma corrente colocada junto ao parque de 
campismo para evitar o trânsito automóvel.

1. Leaving the main road behind, follow a path 
until you reach a fork.

2. Turn right and follow along the Mondego 
River for about 1260m until you reach Praia 
Fluvial do Reconquinho.

3. Occasionally, you may need to go around a 
chain placed near the campsite to prevent 
vehicle	traffic.

Praia Fluvial do Reconquinho, um ex-libris de 
Penacova   Reconquinho River Beach, a must 
of Penacova

Após períodos de chuvas intensas parte ou todo 
o percurso pode ficar debaixo de água. Por favor, 
informe-se junto das autoridades. After periods 
of heavy rain, parts or the entire track may be 
submerged underwater. Please inquire with the 
authorities for information.

SEGMENTO OFF ROAD SEGMENT

SENTIDO COIMBRA   HEADING TO COIMBRA

SENTIDO SANTA COMBA DÃO   TO SANTA COMBA DÃO

ALBUFEIRA DA AGUIEIRA RESERVOIR E
DISTÂNCIA / DISTANCE DIFICULDADE / DIFFICULTY 

2.78 km FÁCIL EASY
SUPERFÍCIE / SURFACE

TRILHO
TRACK

BICICLETA / BICYCLE
BTT / MTB / GRAVEL 

ALL TERRAIN

25m 21m

21m 25m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. Passando o Hotel Montebelo Aguieira, 
descendo à Marina, volta a entrar em caminho.

2. Siga, durante 2.78 km junto à albufeira, por 
entre as árvores.

3. Siga as placas e comece a subir em direção à 
encosta

4. Após uma subida com resguardos em 
madeira desemboca na estrada principal

5. Alinhe pela esquerda do caminho e desça, 
fora da estrada, em direção à Barragem da 
Aguireira até encontrar novamente a estrada 
alcatroada

1. Passing Hotel Montebelo Aguieira and 
descending to the Marina, return to an off-
road	profile.

2. Follow along the water for 2.78 km through 
the trees.

3. Follow the signs and begin climbing towards 
the slope.

4. After a climb with wooden protections, you 
will reach the main road.

5. Stay to the left of the path and descend off-
road towards Aguireira Dam until you meet 
the paved road again. 1. Após atravessar o tabuleiro da barragem da 

Aguieira, siga pelo trilho, à direita, junto à 
estrada principal

2. Após subir cerca de 400m, à direita, corte 
para a albufeira e desça, em trilho, até ao 
nível do rio

3. Siga, durante cerca de 2km junto à albufeira 
até chegar à Marina da Aguieira

1. After crossing Aguieira Dam’s deck, follow the 
trail to the right, next to the main road.

2. After ascending about 400m, turn right 
towards the reservoir and descend on the trail 
to river level.

3. Follow along the reservoir for 2 km until you 
reach Aguieira Marina.

NOTE: após chuvas o percurso pode ficar 
muito enlameado. NOTE: after rain the route 
can become very muddy

NOTE: após chuvas o percurso pode ficar 
muito enlameado. NOTE: after rain the route 
can become very muddy

O percurso junto à albufeira é um dos pontos 
altos da Ecovia do Mondego   The route next 
to the reservoir is one of the highlights of the 
Ecovia do Mondego

SEGMENTO OFF ROAD SEGMENT

SENTIDO COIMBRA   HEADING TO COIMBRA

SENTIDO SANTA COMBA DÃO   TO SANTA COMBA DÃO

CICLOVIA DE CASAL DAS LAMEIRAS B
DISTÂNCIA / DISTANCE DIFICULDADE / DIFFICULTY 

3.66 km FÁCIL EASY
SUPERFÍCIE / SURFACE

CICLOVIA PAVIMENTADA 
PAVED BIKE PATH

BICICLETA / BICYCLE
TODAS AS BICICLETAS

ALL BICYCLES

62m 20m

20m 62m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. Após percorrer as ruas empedradas do 
Vimieiro surgirá uma ciclovia partilhada com 
peões.

2. Inicia com uma subida até ao planalto do 
Casal de Lameiras.

3. Tenha cuidado com as interseções com as 
estradas principais e de acesso.

4. Este segmento termina no cruzamento com o 
acesso ao viaduto superior ao IP3.

1. After traveling through the cobbled streets of 
Vimieiro, you will encounter a dedicated cycle 
path for pedestrians and bicycles.

2. It starts with an ascent up to Casal de 
Lameiras.

3. Be careful with intersections with main and 
access roads.

4. This segment ends at the junction with 
access to the viaduct above the IP3.

1. Após entrar no planalto, posicione-se na 
ciclovia dedicada a peões e bicicletas que 
percorre todo o planalto do Casal de Lameiras 
até ao Vimieiro

2. Tenha cuidado com as interseções com as 
estradas principais e de acesso.

3. Este segmento termina na estrada empedrada 
já no Vimieiro.

1. Upon entering the plateau, position yourself on 
the dedicated cycle path for pedestrians and 
bicycles that runs across the entire Casal de 
Lameiras plateau to Vimieiro.

2. Be cautious at intersections with main and 
access roads.

3. This segment ends on the cobbled road in 
Vimieiro.

A ciclovia percorre o tecido urbano com as típicas 
casas beirãs  The cycle path runs through the 
urban fabric with typical Beira houses

O QUE VISITAR?
WHAT TO VISIT?

A Ecovia do Mondego cria um percurso 
ciclável, de aproximadamente 40 
quilómetros, desde o final da Ecopista do 
Dão em Santa Comba Dão até aos limites do 
concelho de Penacova, percorrendo ainda 
os concelhos de Mortágua e de Vila Nova de 
Poiares.

A Ecovia, acompanha o vale do rio Mondego, 
tirando partido da diversidade de paisagens 
e permitindo a experiência de pedalar em 
diferentes pisos, oferecendo um troço 
ciclável de elevada qualidade na região, 
alargando a oferta ciclável já existente e 
contribuindo para um objetivo estratégico 
da região de Coimbra: uma rede ciclável 
intermunicipal.

Vários pontos de interesse turístico, 
ambiental e recreativo enriquecem esta 
ligação ciclável de Viseu a Coimbra.

Este projeto foi alvo de financiamento do 
Programa Valorizar do Turismo de Portugal, 
sob a liderança da CIM Região de Coimbra, 
em parceria com os municípios de Santa 
Comba Dão, Mortágua, Penacova e Vila Nova 
de Poiares.

Este projeto foi também financiado pelo 
Programa Operacional Regional CENTRO 
2020, FEDER e PORTUGAL 2020, no 
âmbito do projeto “Rede de oferta turística 
em espaços naturais - Valorização dos 
corredores de Património Natural da Região 
de Coimbra”.

The Ecovia do Mondego creates a cycling 
route of approximately 40 kilometers, 
from the end of the Ecopista do Dão in 
Santa Comba Dão to the boundaries of the 
municipality of Penacova, also passing 
through the municipalities of Mortágua and 
Vila Nova de Poiares.

The Ecovia follows the Mondego River valley, 
taking advantage of the diverse landscapes 
and allowing the experience of cycling on 
different surfaces, offering a high-quality 
cycling segment in the region, expanding the 
existing cycling network and contributing to 
a strategic goal of the Coimbra region: an 
intermunicipal cycling network.

Various points of tourist, environmental, 
and recreational interest enrich this cycling 
connection from Viseu to Coimbra.

This project was funded by the Valorizar 
Program of Turismo de Portugal, under the 
leadership of CIM Região de Coimbra, in 
partnership with the municipalities of Santa 
Comba Dão, Mortágua, Penacova, and Vila 
Nova de Poiares.

This project was also funded by the CENTRO 
2020 Regional Operational Program, FEDER, 
and PORTUGAL 2020, within the scope of 
the project “Tourist Offer Network in Natural 
Spaces - Enhancement of the Natural 
Heritage Corridors of the Coimbra Region.”

Deixe-se maravilhar com as paisagens 
incríveis da Região de Coimbra Let yourself 
be amazed by the incredible landscapes of 
the Coimbra Region

Percurso diversificado, seguro e sinalizado   
Diverse, safe and signposted route
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SEGMENTO OFF ROAD SEGMENT

SENTIDO COIMBRA   HEADING TO COIMBRA

SENTIDO SANTA COMBA DÃO   TO SANTA COMBA DÃO

MARINA DA AGUIEIRA MARINA D
DISTÂNCIA / DISTANCE DIFICULDADE / DIFFICULTY 

470 m FÁCIL EASY
SUPERFÍCIE / SURFACE

TRILHO
TRACK

BICICLETA / BICYCLE
BTT / MTB / GRAVEL 

ALL TERRAIN

17m 3m

3m 17m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. Poderá chegar à Marina da Aguieira seguindo 
a estrada alcatroada ou através desta 
incursão por trilhos

2. Abandone a estrada, cortando à esquerda.
3. Cerca de 50 metros à frente siga o trilho da 

direita
4. Avance por mais 300 metros até encontrar, de 

novo, a estrada alcatroada.

1. You can reach Aguieira Marina by taking the 
paved road or by following these trails.

2. Leave the road, turning left.
3. About 50 meters ahead, follow the trail on the 

right.
4. Proceed for another 300 meters until you 

reach the paved road again.

1. Após deixar a Marina da Aguieira e subir junto 
ao hotel, corte à direita e depois à direita

2. Desça, durante 300m 
3. Na intersecção corte à esquerda até chegar à 

estrada alcatroada 

1. After leaving Aguieira Marina and ascending 
near the hotel, turn right and immediately 
right again.

2. Descend for 300m.
3. At the intersection, turn left until you reach 

the paved road.

NOTE: após chuvas o percurso 
pode ficar muito enlameado.   
NOTE: after rain the route can 
become very muddy

SEGMENTO ESTRADA

SENTIDO COIMBRA   HEADING TO COIMBRA

RUA NOSSA SENHORA DA BOA VIAGEM K
DISTÂNCIA / DISTANCE DIFICULDADE / DIFFICULTY 

2.3 km FÁCIL EASY
SUPERFÍCIE / SURFACE

ESTRADA
BICICLETA / BICYCLE

ROAD

11m 16m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. O SEGMENTO J deixa-o de regresso à 
estrada, na Rua da Nossa Senhora da Boa 
Viagem.

2. Após percorrer cerca de 2.3km nesta estrada,  
regresse a off road no caminho incrível 
que o vai levar até à Livraria do Mondego 
(SEGMENTO L)

1. SEGMENT J returns you to the road, on Rua 
da Nossa Senhora da Boa Viagem.

2. After traveling about 2.3 km on this road, 
return to the incredible off-road path that 
will take you to the Livraria do Mondego 
(SEGMENT L).

16m 11m

ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

1. Vindo da Livraria do Mondego, junto ao rio, 
deixando o SEGMENTO L, a seguir os campos 
cultivados, regressa à estrada

2. Após percorrer cerca de 2.3km nesta estrada, 
regressa a off road até ao Porto da Raiva

1. Coming from the Mondego Bookstore, near the 
river, leaving SEGMENT L, then passing through 
the	cultivated	fields,	return	to	the	road.

2. After traveling about 2.3 km on this road, go 
off-road again until you reach Porto da Raiva.

SENTIDO SANTA COMBA DÃO   TO SANTA COMBA DÃO

Percurso segue por vinhas e campos
The route follows through vineyards and fields

Estrada com marcações
Road marked

+ info web app
 #ecoviadomondegoGostou? Partilhe! Enjoyed? Share!

A Ecovia do Mondego oferece um 
percurso ciclável de 53 km, ligando Santa 
Comba Dão a Penacova e passando 
por Mortágua e Vila Nova de Poiares. 
Acompanhando o vale do rio Mondego, 
aproveita a diversidade de paisagens e 
pisos, oferecendo um troço ciclável de 
elevada qualidade e ampliando a rede 
ciclável da região de Coimbra.

The Ecovia do Mondego offers a 53 km 
cycling route, connecting Santa Comba 
Dão to Penacova and passing through 
Mortágua and Vila Nova de Poiares. 
Following the Mondego River valley, it 
takes advantage of the diverse landscapes 
and surfaces, providing a high-quality 
cycling path and expanding the cycling 
network in the Coimbra region.

®

UM PROJETO

EM PARCERIA COM OS MUNÍCIPIOS DE 

ESTRUTURA DE FINANCIAMENTO

CIM
/RC 2024

info   ecoviadomondego.cim-regiaodecoimbra.pt

1:57 283
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  ALOJAMENTOS ACCOMMODATION  

02 Quinta Vale de Palheiros 969 957 681

09 Hotel Rural Quinta da Conchada 239 458 791

11 Casa do Rio 918 263 744

15 Charrua do Mondego 962 868 645

22 Casa das Argolas 917 472 168

25 Casas Vale Martinho 962 381 968

51 School Motor Home Park 910 476 924

63 Parque de Campp. Mun. Penacova 965 288 241

65 Fed. Camp. e Mont. de Portugal 239 477 464

80 Casas com Estória 918 795 623

111 Área de Serviço de Autocaravanismo 

113 Casa de Santo António 964 016 797

114 Monte Rio Agueira Hotel  231 927 010

115 Montebelo Aguieira Lake 231 927 060

116 Hotel Aldeia Sol (Vila Meã) 231 929 127

135 Casa Bem Estar Pinheiro 

137 Casa da Fonte 919 565 441

138 Casa Lusitana 

139 Casa do Moleiro 919 866 874

140 Espigueiros das Boas Vindas 912 430 684

141 Hotel Monte Rio Aguieira 231 927 010

142 Mimosa Village 965 316 162

143 Mortazel River House 231 920 404

144 Casa da Eira/Casa Museu 231 027 279

145 Quinta do Cântaro 231 027 219

146 Quintinha da Madalena 916 948 295

147 Vila Leonardo 912 430 684

148 Vivenda Oliveirinha 910 351 808

  ALOJAMENTO BIKE FRIENDLY ACCOMMODATION 

24 Abelenda Bike Rental 963 444 663

136 Área de Serviço de Autocaravanismo-ASA

  AUTORIDADES AUTHORITIES  

38 GNR 232 880 250

103 Guarda Republicana de Mortágua 231 927 360

16 Bombas Lampião de Penacova 239 477 811

40 Bomba de gasolina Galp 232 881 174

53 Bomba de gasolina Cepsa 232 888 707

108 Bombas Galp (Vale de Açores) 231 922 460

109 Bombas de Intermarché 

110 Bombas da BP 231 920 961

  LAVANDARIA SELF SERVICE LAUNDRY 

55 Lavandaria Self Service Avenida  965 298 837

117 Lavandaria Toca a Lavar  919 848 524

118 Lavandaria (Hiper Feirão) 

  MONUMENTO MONUMENT 

07 Casa dos Arcos 232 880 500

08 Antiga Residência Paroquial 

32 Paços do Mun.de St.ª Comba Dão  232 880 500

33 Pelourinho 

59 Mosteiro de Lorvão 239 095 732

60 Museu do Moinho Vitorino Nemésio 239 474 315

89 Pelourinho de Óvoa  

98 Pelourinho Manuelino XVI

  CENTRO CYCLING CENTER  

85 Centro de Cyclin’ Princesa do Dão  232 880 500 

90 Centro de Cyclin’ Portugal de Mortágua 231 927 460

  OFICINA  / LOJA DE BICICLETAS BICYCLE STORE 

36 Motos Dinis 914 524 495

54 Duarte Motos 232 099 703

57 Oficina Requintauto 239 478 536

66 Auto Check Center 239 477 443

107 RM Bike Store (Vale de Açores) 914 256 754

  PAISAGEM / MIRADOURO LANDSCAPE VIEW POINT 

04 Miradouro do Outeirinho 

13 Livraria do Mondego 

18 Mirante Emídio da Silva  

81 Miradouro do Santo Estêvão  

95 Miradouro do Santuário do Nosso Sr. do Mundo 

  PARQUE / ZONA DE DESCANSO   PARK / REST AREA 

17 Posto da N2 

21 Jardim do Bairro Alto 

46 Parque de merendas Jardim Rainha Santa 

92 Parque Urbano das Nogueiras 

94 Parque Verde da Ponte  

133 Louredo Natura Parque 

  PERIGO / SEGURANÇA DANGER/SAFETY   

14 Pista de Pesca  

129 Ponte sobre a Foz do Rio Dão - TRAVESSIA DO IP3 

130 Ponte sobre a Foz do Rio Dão - TRAVESSIA DO IP3 

  PONTO DE INTERESSE POINT OF INTEREST 

03 Monumento com Memória  

05 Igreja Matriz de Santa Comba Dão  

06 Passadiços/ Aldrógãos 

29 Posto de Turismo - Santa Comba Dão  232 880 500

34 Miradouro da Pedra Talhada 

35 Casa da Cultura 232 880 500

42 Escola Cantina Salazar 

44 Igreja de Santa Cruz - Vimieiro 

48 Artesanato Leitão Castanheira 232 891 294

64 Rio Mondego Travessia das Tropas 

82 Rossio - Santa Comba Dão 

83 Largo do Município - Santa Comba Dão 

84 Núcleo Museológico de Artes e Ofícios  

86 Igreja da Misericórdia - Santa Comba Dão 

87 Igreja Matriz de Óvoa  

91 Praça da Câmara Municipal de Mortágua  

97 Centro de Interpretação 

 - Mortágua na Batalha do Bussaco 231 927 464

112 Igreja Matriz de Mortágua 

  PRAIA FLUVIAL / MARINA  RIVER BEACH / MARINA 

50 Zona balnear da Srª da Ribeira 

61 Praia Fluvial do Reconquinho 

93 Albufeira/Barragem/Marina da Aguieira 

134 Marina da Aguieira

  RESTAURAÇÃO RESTAURANTS 

10 Restaurante Boa Viagem 239 477 256

12 Restaurante Mondego  239 476 126

19 Restaurante Côta D’Azenha 239 474 841

23 Já se comia 968 832 024

26 Cova Funda 232 881 621

27 The Return 232 890 542

43 Taberna do Século XXI 232 397 506

45 Café Carla e Raúl 

49 Nuno dos Leitões 917 504 355

52 Restaurante “O Lampreia” 917 427 292

56 Restaurante “ O Cortiço” 239 477 388

58 Café El Sonho 239 472 599

62 Bar do Reconquinho 239 478 114

74 Pizzaria da Ponte - Santa Comba Dão 232 070 780

76 Churrasqueira do Centro 232 888 324

77 Casa Tomaz  232 881 419

78 Delícias do Dão  232 888 106

79 Cota Máxima  232 888 347

119 Churr. Só Grelhados (Take-Away) 917 957 314

120 Cadete dos Leitões (Take-Away) 916 694 900

121 Restaurante Adega dos Sabores  231 920 148

122 Restaurante Café Park  231 929 675

123 Restaurante Magnólia 231 923 248

124 Restaurante Origens  231 929 021

125 Restaurante Roda  918 623 050

126 Restaurante Foral D. Manuel  934 569 871

127 Restaurante Lagoa Azul  916 285 566

  SAÚDE / EMERGÊNCIA HEALTH / EMERGENCY 

20 Bombeiros Voluntários de Penacova 239 477 469

28 Farmácia Monteiro 232 891 238

37 Unidade de Saúde Familiar Rio Dão 232 880 840

41 Farmácia Sales Mano 232 891 158

71 Farmácia Santa Comba  232 244 638

72 Farmácia Vasco da Gama  232 890 402

73 Bom.Voluntários - Santa Comba Dão  232 881 342

96 Bombeiros Voluntários de Mortágua 231 920 122

102 Centro de Saúde de Mortágua 231 927 562

104 Farmácia Abreu 231 922 185

105 Farmácia Juíz de Fora  231 922 547

106 Farmácia Bap. Melo (Vale de Açores) 231 923 352

  SUPERMERCADO  SUPERMARKET 

31 Intermarché 232 882 126

47 Meu Super 21 424 4307

68 Continente Bom Dia - Sta. Comba Dão  232 071 400

69 Lidl - Santa Comba Dão  21 020 7000

70 Pingo Doce - Santa Comba Dão  232 899 080

99 Hiper Feirão   231 247 378

100 Intermarché Mortágua 231 927 000

101 Meu Super Mortágua 21 424 4325

  TRANSPORTES TRANSPORTATION 

01 Estação de Comboios - Santa Comba Dão 

  TÁXIS TAXIS  

149 Praça de táxis Santa Comba Dão 232 881 120

150 Táxis Penacova 239 477 580

151 Praça de Táxis Mortágua 231 922 262

152 Praça de Táxis Poiares 239 421 196

N

SEGMENTOS / SEGMENTS
ALTIMETRIA / ALTIMETRY

A sinalética do percurso da 
Ecovia do Mondego é específica 
e fácil de entender. Ao longo da 
viagem por esta rota podemos 
encontrar os seguintes sinais:

Tome a esquerda
Take left

Tome a direita
Take right

Siga em frente
Keep straight

The signage along the Ecovia do 
Mondego route is specific and easy 
to understand. Along this route we 
can find the following signs:

SINALIZAÇÃO DIRECIONAL / DIRECTIONAL SIGNALING 

A Ecovia do Mondego cruza, 
em 60% da sua extensão com 
estradas partilhadas com outros 
veículos.  A Ecovia do 
Mondego contém informação 
direcional, marcada na estrada, 
composta pela faixa verde à 
qual se apõe, espaçadamente, a 
identificação de via ciclável.

Pista obrigatória para 
peões e velocípedes  
Mandatory lane for 
pedestrians and bicycles

Percurso pedestre 
Walking route

Rota BTT
MTB route

The  Ecovia do Mondeg 
intersects with roads shared 
with other vehicles for 60% 
of its length. The Mondego 
ecoway contains directional 
information marked on the road, 
consisting of a green lane with 
spaced markings indicating a 
cycling path.

MARCAÇÕES NA ESTRADA / ROAD MARKINGS

OUTROS / OTHER

SINALIZAÇÃO DE ESTRADA E CAMINHOS
ROAD MARKS AND PATH SIGNAGE

REGRAS DE CONDUTA E SEGURANÇA
RULES OF CONDUCT AND SAFETY

CUIDADOS GERAIS / GENERAL PRECAUTIONS

Circule com precaução e de forma adequada 
à sua forma física e destreza. Leve a bicicleta 
à mão nas zonas com maior declive e mais 
estreitas. Proteja a sua segurança e dos 
outros utilizadores Proceed with caution 
and in a manner appropriate to your physical 
condition and skill level. Walk your bike in 
areas with steep slopes and narrow paths. 
Protect your safety and that of other users.

CIRCULAÇÃO NA VIA / ON TRACK

Os velocípedes podem circular paralelamente 
numa via, no máximo de duas bicicletas lado 
a lado, desde que não causem perigo ou 
embaraço ao trânsito . Bicycles can travel 
parallel on a road, with a maximum of two 
bicycles side by side, as long as they do not 
cause danger or hindrance to traffic.

VIA MAIS À DIREITA / RIGHTMOST LANE

A regra de usar a via mais à direita 
também é válida para as bicicletas. Esta 
é a via mais segura. The rule of using the 
rightmost lane also applies to bicycles. 
This is the safest way

ÁLCOOL E DROGAS / ALCOHOL AND DRUGS

É proibido conduzir quaisquer veículos, 
incluindo velocípedes, sob influência
de álcool ou de substâncias psicotrópicas. 
It is prohibited to drive any vehicles, including 
bicycles, under the influence alcohol or 
psychotropic substances.

BERMAS E PASSEIOS / SIDE WALKS

As bicicletas só podem circular nas bermas 
ou passeios para aceder a prédios, salvo nas 
exceções previstas em regulamento local. 
Bicycles may only travel on verges or 
sidewalks to access buildings, except for 
exceptions provided for in local regulations. CIRCULAÇÃO EM CONTRAMÃO / REVERSE

O ciclista que circule em sentido oposto 
ao estabelecido, ou seja em contramão, 
mesmo que pela berma, arrisca coimas. 
Cyclists who travel in the opposite 
direction to the established direction, i.e. in 
the wrong direction, even on the roadside, 
risk fines.

USAR CAPACETE / HELMET

O uso de capacete homologado é 
recomendado em velocípedes e embora 
não seja legalmente obrigatório, pode 
ser essencial para evitar danos graves 
em caso de queda ou acidente. The use 
of an approved helmet is recommended 
on bicycles and although it is not legally 
mandatory, it can be essential to avoid 
serious damage in a fall or accident.

ILUMINAÇÃO E REFLETORES / LIGHTS

É obrigatório o uso de luzes desde o 
anoitecer ao amanhecer ou durante o dia 
sempre que a visibilidade for insuficiente. 
It is mandatory to use lights from dusk to 
dawn or during during the day whenever 
visibility is insufficient.

PONTE FOZ DO DÃO (IP3)

Por questões de segurança, é proibido 
circular em bicicleta na ponte sobre a 
Foz do Rio Dão (IP3). Obrigatório levar 
bicicleta à mão no passeio. 

For safety reasons, 
it is prohibited to 
ride bicycles on 
the bridge over the 
mouth of the Rio Dão 
(IP3). It is mandatory 
to walk your bicycle 
on the sidewalk.

COMO CHEGAR?
CONNECTIONS

SENTIDO SANTA COMBA DÃO - COIMBRA
Apanhe o comboio até Santa Comba Dão. 
De bicicleta complete o SEGMENTO A para 
se posicionar no ponto de início da Ecovia 
do Mondego até ao Caneiro. NOTA: A linha 
da BEIRA ALTA encontra-se em obras 
pelo que esta modalidade pode não estar 
disponível. Por favor consulte a CP (www.
cp.pt) antes de considerar esta opção.

SENTIDO COIMBRA - SANTA COMBA DÃO
Apanhe o comboio até COIMBRA-B. Saia 
em Coimbra-B e, de bicicleta, percorra 
cerca de 17 kms até à aldeia de Caneiro 
(SEGMENTO K), ponto de início da Ecovia 
do Mondego até Santa Comba Dão NOTA: 
Coimbra tem boas ciclovias logo à saída da 
estação e que conectam à estrada EN110.

DIRECTION: SANTA COMBA DÃO - COIMBRA
Take the train to Santa Comba Dão station. 
By bike, complete SEGMENT A to position 
yourself at the starting point of the Ecovia 
from Mondego to Caneiro. NOTE: The 
BEIRA ALTA line is under construction so 
this option may not be available. Please 
consult CP (www.cp.pt) before considering 
this option.

DIRECTION: COIMBRA - SANTA COMBA DÃO
Take the train to COIMBRA-B. Get off at 
Coimbra-B and, by bike, travel approximately 
17 km to the village of Caneiro (SEGMENT K), 
the starting point of the Ecovia do Mondego 
to Santa Comba Dão NOTE: Coimbra has 
good cycle paths just outside the station and 
connecting to the EN110 road.

COMBOIO TRAIN

BICICLETA BICYCLE

SENTIDO COIMBRA - SANTA COMBA DÃO
Estacione o carro na praia fluvial de 
Palheiros do Zorro (margem direita) e 
pedale cerca de 4 kms até à aldeia de 
Caneiro. A Ecovia do Mondego inicia cerca 
de 2 kms antes.

SENTIDO SANTA COMBA DÃO - COIMBRA
Estacione o carro no largo da Estação de 
Vimieiro, Santa Comba Dão (SEGMENTO A)

DIRECTION: COIMBRA - SANTA COMBA DÃO
Park the car on the river beach of Palheiros do 
Zorro (right bank) and cycle about 4 km to the 
village of Caneiro. The Ecovia do Mondego 
starts about 2 km earlier.

DIRECTION: SANTA COMBA DÃO - COIMBRA
Park your car in the square of Vimieiro Train 
Station, Santa Comba Dão (SEGMENT A)

SENTIDO COIMBRA - SANTA COMBA DÃO
Ligação ciclável Coimbra - Caneiro via 
EN110

SENTIDO SANTA COMBA DÃO - COIMBRA
A partir da Ecopista do Dão.

DIRECTION: COIMBRA - SANTA COMBA DÃO
Cycling connection Coimbra - Caneiro via 
EN110

DIRECTION: COIMBRA - SANTA COMBA DÃO
From Ecopista do Dão.

AUTOMÓVEL CAR

A EST. SANTA COMBA DÃO STATION 3m
7m

F BARRAGEM DA AGUIEIRA DAM 39m
4m

J PORTO DA RAIVA 9m
2m

I OLIVEIRA - PORTO DA RAIVA 61m
22m

B CICLOVIA CYCLEWAY 20m
62m

H OLIVEIRA DO MONDEGO 11m
36m

G BARRAGEM - OLIVEIRA 88m
35m

M PRAIA DO RECONQUINHO BEACH 9m
9m

K R. N.ª SRª BOA VIAGEM 16m
11m

E ALBUFEIRA DA AGUIEIRA 21m
25m

O REBORDOSA 10m
8m

P PENACOVA - CANEIRO 258m
319m

D MARINA DA AGUIEIRA 3m
17m

C CASAL LAMEIRAS - MARINA 114m
24m

N PENACOVA MARGEM DIREITA 31m
4m

L LIVRARIA - RECONQUINHO

7m
3m

4m
39m

2m
9m

22m
61m

62m
20m

36m
11m

35m
88m

9m
9m

11m
16m

25m
21m

8m
10m

317m
255m

17m
3m

19m
109m

4m
31m

38m
52m

52m
38m

CONTACTOS ÚTEIS IMPORTANT NUMBERSPONTOS DO MAPA MAP POINTS

BOMBEIROS FIREFIGHTERS

Bombeiros Voluntários de Santa Comba Dão +351 232 881 342
Bombeiros Voluntários de Mortágua +351 231 920 122
Bombeiros Voluntários de Penacova +351 239 477 469
Bombeiros Voluntários de Vila Nova de Poiares +351 239 429 010

AUTORIDADES AUTHORITIES

Guarda Nacional Republicana (GNR) de Santa Comba Dão +351 232 880 250
Guarda Nacional Republicana (GNR) de Mortágua +351 231 927 360
Guarda Nacional Republicana (GNR) de Penacova +351 239 470 160
Guarda Nacional Republicana (GNR) de V. N. de Poiares +351 239 421 119

112  NÚMERO DE EMERGÊNCIA NACIONAL
NATIONAL EMERGENCY NUMBER

808 24 24 24 LINHA SAÚDE 24 
NON EMERGENCY HEALTH LINE

800 250 250 LINHA DE INFORMAÇÃO ANTIVENENOS 
POISON INFORMATION LINE

117

MUNICÍPIOS TOWN HALL

Câmara Municipal de Santa Comba Dão +351 232 880 500
Câmara Municipal de Mortágua +351 231 927 460
Câmara Municipal de Penacova +351 239 470 300
Câmara Municipal Vila Nova de Poiares +351 239 420 850

DISTÂNCIA / DISTANCE DIFICULDADE / DIFFICULTY ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

46.52 km MEDIUM MEDIUM

SUPERFÍCIE / SURFACE
60% ESTRADA / 40% CAMINHOS  60% ROAD / 40% OFF ROAD

BICICLETA / BICYCLE
ESTRADA: TODAS  / CAMINHOS: TODO O TERRENO   ROADS: ALL / OFF ROAD: MTB (ALL TERRAIN)

SENTIDO COIMBRA   HEADING TO COIMBRA

687m 746m
DISTÂNCIA / DISTANCE DIFICULDADE / DIFFICULTY ALTIMETRIA E ESFORÇO / ALTIMETRY AND EFFORT

46.52 km MEDIUM MEDIUM

SUPERFÍCIE / SURFACE
60% ESTRADA / 40% CAMINHOS  60% ROAD / 40% OFF ROAD

BICICLETA / BICYCLE
ESTRADA: TODAS  / CAMINHOS: TODO O TERRENO   ROADS: ALL / OFF ROAD: MTB (ALL TERRAIN)

SENTIDO SANTA COMBA DÃO   HEADING TO SANTA COMBA DÃO

746m 687m

CUSTO: CHAMADA PARA A REDE FIXA NACIONAL  |  COST: NATIONAL LANDLINE CALL

A

B

Sugestões? Contacte-nos!  
Any sugestions? Contact us!

C

D

E

F

H

J

M

N

O

P

P

I

K

L

G

G

239 795 200

ABRAÇA O RIO
EMBRACE THE RIVER

Por questões de segurança, é proibido circular 
em bicicleta na ponte sobre a Foz do Rio Dão (IP3). 

Obrigatório levar bicicleta à mão no passeio. 

For safety reasons, cycling on the bridge over 
the Foz do Rio Dão (IP3) is prohibited. It is mandatory 

to carry your bicycle by hand on the sidewalk.

2 km

1:57 283

LEGENDA   CAPTION

A
SEGMENTO ESTRADA
ROAD SEGMENT

A
SEGMENTO FORA DE ESTRADA
OFF ROAD SEGMENT

PONTO DE INTERESSE
POINT OF INTEREST

BIKE 
FRIENDLY

PARQUE ESTACIONAMENTO 
PARKING

MONUMENTOS
MONUMENTS

EMERGÊNCIA
EMERGENCY

PAISAGEM / MIRADOURO
LANDSCAPE / VIEWPOINT

LAVANDARIA SELF SERVICE
SELF SERVICE LAUNDRY

TRANSPORTES
TRANSPORTATION

PARQUE CAMPISMO
CAMPING

SAÚDE / FARMÁCIA
HEALTH / PHARMACY

PARQUE  / ZONA DE DESCANSO
PARK / REST AREA

BOMBA COMBUSTÍVEL
GAS STATION

CAFÉS / RESTAURANTES
CAFÉS / RESTAURANTS

ALOJAMENTO
LODGING

AUTORIDADES
AUTHORITIES

PRAIA FLUVIAL / MARINA
RIVER BEACH / MARINA

PRINCÍPIO / FIM
START / FINISH

SUPERMERCADO
SUPERMARKET

OFICINA / BIKE SHOP
REPAIR SHOP

AVISO!
WARNING!

INFO / NOTAS
INFO / NOTES

+ info 
web app

+ info
web app

Marco da 
Ecovia do 
Mondego
Ecovia do 
Mondego 
milestone

Ciclovia de Casal de 
Lameiras (SEGMENTO B)
Casal de Lameiras Bike 
Lane (B SEGMENT)

Passadiços 
do Vimieiro 

(SEGMENTO A)
Bikeways of 

Vimieiro
(SEGMENT A)

Albufeira e Marina da Aguieira 
(SEGMENTOS D e E)

Aguieira Reservoir and Marina
(SEGMENTS D AND E)

Barragem 
da Aguieira 
(SEGMENTO F)
Aguieira Dam
(SEGMENT F)

Porto da Raiva
SEGMENTO I

Nó de Oliveira 
do Mondego 
(SEGMENTO G)
Oliveira do 
Mondego Junction 
(SEGMENT G)

Livraria do 
Mondego

Praia Fluvial 
do Reconquinho
Reconquinho 
river beach

Louredo 
Natura Parque

Louredo 
Nature Park

EN110
N110 road
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